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เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า

และภาษามลายูบ้าบ๋าแนวร่วมสมัย1

ภัทริณี สุขสุอรรถ2

บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อวิเคราะห์ระบบเสียงภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า และ

เปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษามลายูบ้าบ๋าท่ีเคยมีผู้ศึกษาไว้แล้ว โดยใช้รายการค�ำ

จ�ำนวน 2,000 ค�ำในแต่ละภาษาที่ตรึงค�ำแปลอธิบาย (gloss) ในภาษาอังกฤษและ

ภาษาไทย ผลการวจิยัพบว่า ภาษาภเูกต็บ้าบ๋ามีระบบเสียงคล้ายกับภาษาไทยถิน่ภเูก็ต 

ในขณะท่ีภาษามลายูบ้าบ๋ามีระบบเสียงคล้ายกับภาษามลายูกลาง ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า

มีพยัญชนะ 21 หน่วยเสียง ซึ่งเป็นพยัญชนะต้นได้ทุกหน่วยเสียง เป็นพยัญชนะท้าย

ได้ 9 หน่วยเสียง แต่มีพยัญชนะควบกล�้ำ  10 เสียง ซึ่งน้อยกว่าภาษาไทยถิ่นภูเก็ต

1 เสียง คือ ไม่มีเสียง /ml-/ ในระบบสระของภาษาภูเก็ตบ้าบ๋าพบความต่าง

อย่างมีนยัส�ำคัญระหว่างสระส้ันกับสระยาว โดยสระเด่ียวมี 18 หน่วยเสียง และสระประสม

มี 6 หน่วยเสียง ส่วนวรรณยุกต์มี 7 หน่วยเสียง ภาษามลายูบ้าบ๋ามีพยัญชนะ 

19 หน่วยเสยีง ซึง่เป็นพยัญชนะต้นได้ทุกหน่วยเสยีง เป็นพยญัชนะท้ายได้ 12 หน่วยเสยีง 

มีสระเดี่ยว 8 หน่วยเสียง และสระประสม 2 หน่วยเสียง ภาษามลายูบ้าบ๋าเป็นภาษา

ไม่มีวรรณยุกต์เช่นเดียวกับภาษามลายูกลาง 

ค�ำส�ำคัญ : 1. ระบบเสียง 2. ภูเก็ตบ้าบ๋า 3. มลายูบ้าบ๋า 4. เปรียบเทียบแบบร่วมสมัย
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A synchronic comparison between the sound systems 

of Baba Phuket and Baba Malay

Pattrinee Suksu-art3

Abstract

	 This research aims to analyse and compare the sound systems between 

Baba Phuket (BP) and  Baba Malay (BM) based on a corpus of 2,000 words. 

The research result reveals that the sound system of BP is similar to that 

of the Phuket dialect of Southern Thai (PST) while the sound system of BM 

is similar to that of Standard Malay (SM). There are 21 consonant phonemes 

in BP, all of which can occur in the initial position but 9 of them occur in the final 

position. BP has also 10 consonant clusters (CC-); unlike PST, it has no /ml-/.  

With regard to vowels, there are 18 monophthongs and 6 diphthongs. BP has 

contrastive vowel length. Like PST, BP has 7 tones. In BM, there are 19 consonant 

phonemes, all of which can occur in the initial position but 12 of them can occur 

in the final position. BM has 8 monophthongs and 2 diphthongs. Like SM, 

BM is a non-tonal language.

Keywords: 1. Sound system 2. Baba Phuket 3. Baba malay 4. Synchronic 

comparison
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บทน�ำ

	 ในอดีต ชาวจีนฮกเก้ียน (Hokkien) มักอพยพจากทางตอนใต้ของมณฑล

ฮกเกีย้น หรอืฝเูจีย้น (Fujian) โดยเฉพาะอย่างยิง่ บรเิวณเมอืงทีอ่ยูใ่กล้ท่าเรอืเซีย่เหมนิ 

(Xiamen) หรือในภาษาจีนฮกเก้ียนคือเมืองเอ้หมึง (Amoy) มายังประเทศในแถบ

คาบสมุทรมลายู (บริเวณรัฐมะละกาและรัฐปีนังของประเทศมาเลเซีย ประเทศสิงคโปร์ 

และประเทศอินโดนีเซีย) ชาวจีนฮกเก้ียนมีความพยายามในการส่ือสารกับคนพื้นเมือง 

ด้วยการน�ำภาษาต่างๆ มาผสมกัน ได้แก่ ภาษาจีน โดยเฉพาะถิ่นฮกเกี้ยน (Hokkien) 

และภาษาของคนพื้นเมืองท่ีใช้ในประเทศแถบคาบสมุทรมลายู ซึ่งส่วนใหญ่คือ

ภาษามลายูถิ่นต่างๆ (local Malay dialects) รวมท้ังภาษาของชาติอื่นๆ ที่เข้ามา

ท�ำการค้าในประเทศแถบคาบสมุทรมลายู เช่น อังกฤษ ดัตช์ โปรตุเกส ท�ำให้เกิด 

ภาษา Bazaar Malay ซึง่เป็นภาษาพิดจิน้ (Pidgin) ใช้เป็นภาษากลาง (Lingua Franca) 

ที่ช่วยให้พวกเขาสื่อสารเพื่อการติดต่อค้าขายได้ เมื่อชาวจีนฮกเกี้ยนส่วนหนึ่งตัดสินใจ

ตั้งถิ่นฐาน แต่งงาน และให้ก�ำเนิดลูกหลานในประเทศแถบคาบสมุทรมลายู ภาษาของ

คนรุ่นต่อมาได้พฒันามาเป็นภาษามลายูบ้าบ๋า (Baba Malay) ซึง่เป็น ภาษาครโีอล (Creole) 

ที่เกิดจากการผสมระหว่างภาษาจีนฮกเก้ียนและภาษามลายู และกลายเป็นภาษาแม่

ของชาวมลายูบ้าบ๋า 

	 ต่อมา เม่ือชาวมลายบู้าบ๋าส่วนหนึง่ซึง่ตัง้ถิน่ฐานอยูใ่นประเทศแถบคาบสมุทร

มลายู ได้เดินทางมายังภาคใต้ของประเทศไทย ซึ่งเป็นพื้นที่ใกล้ประเทศแถบคาบสมุทร

มลายูมากท่ีสุด โดยมีจุดประสงค์เพื่อเข้ามาท�ำเหมืองแร่ ส่วนใหญ่อพยพมาตั้งถิ่นฐาน

อยูใ่นจงัหวดัภเูก็ต เนือ่งจากเป็นแหล่งทีมี่แร่ดีบุกอดุมสมบูรณ์มาก (Kwanjit Sasiwongsarot, 

2000, p. 7; Suthachai Yimprasert, 2007, pp. 432-434) เม่ือพวกเขาตดัสินใจตัง้ถิน่ฐาน 

แต่งงาน และให้ก�ำเนิดลูกหลานในจังหวัดภูเก็ต คนเชื้อสายบ้าบ๋าในภูเก็ตรุ่นลูกจึง

พูดภาษาที่ผสมผสานระหว่างภาษามลายูบ้าบ๋า (จีนฮกเกี้ยน+มลายู) กับภาษาไทย

ถิน่ภเูก็ต4 ดังนัน้ ผูว้จิยัจงึมีความสนใจทีจ่ะวิเคราะห์ระบบเสียงในภาษาทีพ่ดูโดยคนเชือ้สาย 

บ้าบ๋ารุ่นลูกท่ีใช้ในจังหวัดภูเก็ตหรือภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า และเปรียบเทียบกับระบบเสียง

ภาษามลายูบ้าบ๋าท่ีเคยมีผู้ศึกษาไว้จากเอกสารและงานวิจัย ว่ามีลักษณะเหมือนหรือ

แตกต่างกันหรือไม่และอย่างไร เพื่อพิสูจน์สมมติฐานว่าจริงหรือไม่ท่ีภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า

	 4 ค�ำว่า บ้าบ๋า มาจากค�ำว่า Baba ในภาษาเปอร์เซีย (Banjerd Tantiwit & Duangjit Sapphasri 

Tantiwit, 2006, p. 14) ใช้เรียกลกูหลานของคนจนีโพ้นทะเลท่ีเกิดในประเทศอืน่ๆ ทีไ่ม่ใช่ประเทศจนี โดยเฉพาะ

ประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ส่วนใหญ่ลูกหลานเชื้อสายบ้าบ๋ามีพ่อและแม่เป็นคนจีนท่ีเกิดในมณฑล

ฮกเก้ียน (Hokkien) บรเิวณเมืองทีอ่ยู่ใกล้ท่าเรือเซีย่เหมิน (Xiamen) เน่ืองจากเป็นเมืองท่ีสะดวกต่อการเดินทาง

มายังประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยเฉพาะประเทศแถบคาบสมุทรมลายู 
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เป็นภาษามีวรรณยกุต์และความแตกต่างระหว่างสระสัน้กับสระยาว มีนยัส�ำคัญคอื ท�ำให้

ค�ำมีความหมายต่างกนั และภาษาภเูก็ตบ้าบ๋ามีหน่วยเสียงพยัญชนะและหน่วยเสยีงสระ

มากกว่าภาษามลายูบ้าบ๋าซึ่งเป็นภาษาไม่มีวรรณยุกต์

ขั้นตอนการวิจัย

	 ทบทวนวรรณกรรม ศกึษาและค้นคว้าเอกสารเกีย่วกับประวตัศิาสตร์การอพยพ

เข้ามาตั้งถิ่นฐานของชาวจีนโพ้นทะเล โดยเฉพาะอย่างยิ่งชาวจีนฮกเกี้ยน ในย่าน

เมืองเก่าของอ�ำเภอเมือง จงัหวดัภเูกต็ แนวคดิและทฤษฎีทางด้านภาษาศาสตร์ ทัง้ทางด้าน 

สัทศาสตร์และสัทวิทยา และภาษาลูกผสม (Creole) และกระบวนการท�ำให้เป็นภาษา

ลูกผสม งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับระบบเสียงและค�ำศัพท์ในภาษามลายูบ้าบ๋า ภาษาจีน

ฮกเกี้ยน ภาษาไทยถิ่นภูเก็ต และภาษามลายูกลาง รวมทั้งพจนานุกรมภาษาเหล่านี้

	 ส�ำรวจข้อมูลภาคสนาม ส�ำรวจข้อมูลภาษาภเูก็ตบ้าบ๋า ในย่านเมืองเก่า บริเวณ

ถนนถลาง ถนนปฏิพัทธ์ ถนนเยาวราช และถนนรัษฎา ของอ�ำเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต

	 สร้างเครื่องมือในการเก็บข้อมูล รายการค�ำศัพท์พื้นฐานที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน 

รวมทัง้ค�ำศัพท์ท่ีเก่ียวข้องกับชวิีตความเป็นอยู่ และวฒันธรรมของคนเชือ้สายมลายบู้าบ๋า

จากพจนานุกรม งานวิจัย และเอกสารต่างๆ เพื่อใช้ประกอบการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา

จ�ำนวน 2,000 ค�ำ

	 เก็บข้อมูลค�ำศัพท์จากพจนานกุรมและผลงานวจิยั เก็บข้อมูลค�ำศัพท์ภาษาจนี

ฮกเกี้ยน ภาษาไทยถิ่นภูเก็ต และภาษามลายูกลาง จ�ำนวน 2,000 ค�ำ เพื่อเป็นความรู้

พื้นฐานในการเก็บข้อมูลและวิเคราะห์ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า และน�ำมาเปรียบเทียบกับ

ค�ำศัพท์ภาษามลายูบ้าบ๋าจ�ำนวน 2,000 ค�ำ

	 เก็บข้อมูลภาคสนาม เก็บข้อมูลภาษาภูเก็ตบ้าบ๋าโดยใช้รายการค�ำที่สร้างขึ้น 

2,000 ค�ำ โดยการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาอายุ 50 ปี จ�ำนวน 3 คน เป็นผู้บอกภาษาหลัก 

1 คน และผู้บอกภาษารองหรือผู้ช่วย 2 คน ซึ่งเป็นผู้ที่เกิดในจังหวัดภูเก็ต มีบรรพบุรุษ

เป็นคนจีนฮกเก้ียนที่มาจากเมืองที่อยู่ใกล้ท่าเรือเซ่ียเหมิน (Xiamen) พ่อหรือแม่ของ

ผู้บอกภาษาเกิด หรือเคยอพยพเข้าไปตั้งถิ่นฐานในประเทศมาเลเซีย สิงคโปร์ หรือ

อินโดนีเซียมาก่อน

	 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลภาคสนามภาษาไทยถิ่นภูเก็ตและภาษาจีนฮกเกี้ยนที่พูด

ในจังหวัดภูเก็ตเพื่อน�ำไปเปรียบเทียบกับภาษาภูเก็ตบ้าบ๋าว่ามีความเหมือนหรือ

แตกต่างกันอย่างไรเพื่อใช้เป็นความรู้พื้นฐาน โดยเก็บข้อมูลภาษาไทยถิ่นภูเก็ต

ที่ต�ำบลเทพกระษัตรี อ�ำเภอถลาง จังหวัดภูเก็ต ด้วยการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาซึ่ง

มีอาย ุ50 ปี มีบรรพบุรุษเป็นคนไทยภเูก็ต เป็นผูบ้อกภาษาหลกั 1 คน และผูบ้อกภาษารอง 
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หรือผู ้ช่วยอีก 2 คน และเก็บข้อมูลภาษาจีนฮกเก้ียนท่ีพูดในภูเก็ต อ�ำเภอเมือง 

จังหวัดภูเก็ต ด้วยการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาอายุ 50ปี  มีพ่อหรือแม่เป็นคนจีนฮกเกี้ยน

ที่มาจากเมืองท่ีอยู่ใกล้ท่าเรือเซี่ยเหมิน (Xiamen) เป็นผู้บอกภาษาหลัก 1 คน และ

ผู้บอกภาษารองหรือผู้ช่วยอีก 2 คน 

	 วิเคราะห์และเปรียบเทียบระบบเสียง วิเคราะห์ระบบเสียงภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า

ที่ได้จากการเก็บข้อมูลภาคสนามด้วยการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา และน�ำข้อค้นพบ

ไปเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษามลายูบ้าบ๋าที่ประมวลและสังเคราะห์ได้จาก

พจนานุกรมและงานวิจัย 

ผลการวิจัย

	 จากการวิเคราะห์ค�ำศัพท์ในภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า (ภบ.) ที่พูดใน อ�ำเภอเมือง 

จังหวัดภูเก็ต และภาษามลายูบ้าบ๋า (มบ.) ที่เคยมีผู้ศึกษาไว้แล้ว (Shellabear, 1913; 

Tan, 1988; Sonny, 1981; Pakir, 1986; Gwee Thian Hock, 2006; Nala Huiying, 

2014) จ�ำนวน 2,000 ค�ำ  พบว่า ภาษา ภบ. และภาษา มบ. มีท่ีมาจากภาษาต่างๆ 

ดังแสดงจ�ำนวนภาษาซึ่งเป็นที่มาของค�ำศัพท์ในภาษา ภบ. และ มบ. ในตารางที่ 1

ตารางที่ 1 จ�ำนวนภาษาที่มาของภาษาภูเก็ตบ้าบ๋าและภาษามลายูบ้าบ๋า

ภาษาที่มา
ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า ภาษามลายูบ้าบ๋า 

จำ�นวนคำ� ร้อยละ จำ�นวนคำ� ร้อยละ

ภก. 1,490 74.5 - -

ม. 41 2.05 1,543 77.15

ฮซ. 441 22.05 430 21.5

อ. 3 0.15 3 0.15

ภก.+ฮซ. 5 0.25 - -

ฮซ.+ภก. 2 0.1 - -

ม.+ฮซ. 4 0.2 16 0.8

ฮซ.+ม. 6 0.3 3 0.15

ภก.+ม. 6 0.3 - -

ม.+ภก. 1 0.05 - -

ม.+ฮซ.+ม. - - 2 0.1

ม.+อ. 1 0.05 2 0.1

ฮซ.+อ. - - 1 0.05
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	 ตารางที่ 1 แสดงให้เห็นว่าภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า (ภบ.) มีค�ำศัพท์ที่มาจากค�ำศัพท์

ภาษาไทยถิ่นภูเก็ต (ภก.) เป็นจ�ำนวนมากที่สุด คือ 1,490 ค�ำ (ร้อยละ 74.5) ดังตัวอย่าง

ค�ำศัพท์ต่อไปนี้

ตารางที่ 1 แสดงให้เห็นว่าภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า (ภบ.) มีค าศัพท์ที่มาจาก
ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นภูเก็ต (ภก.) เป็นจ านวนมากที่สุด คือ 1,490 ค า (ร้อยละ 74.5) 
ดังตัวอย่างค าศัพท์ต่อไปนี้   

       ภก.     ภบ.  
               huw443  ‘ห’ู                   huw443  ‘หู’                

นอกจากนั้นเป็นค าศัพท์จากภาษาอื่นๆ ที่น ามาปรับเสียง ได้แก่  
ภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 441 ค า (ร้อยละ 22.05) ดังตัวอย่างค าศัพทต์่อไปนี้ 

       ฮซ. 5     ภบ.  
 si 33jit55  ‘วันเกิด’    > s33jit44  ‘วันเกิดครบรอบ 60 ป’ี   

ภาษามลายูกลาง (ม.) 41 ค า (ร้อยละ 2.05) ดังตัวอย่างค าศัพท์ต่อไปนี ้
        ม.                ภบ. 

 janji  ‘สัญญา’           >         than22thi22  ‘สัญญา’ 

ภาษาอังกฤษ (อ.) 3 ค า (ร้อยละ 0.15) ดังตัวอย่างค าศัพท์ต่อไปนี้ 
                   อ.      ภบ. 
            bttl  ‘ขวด’                     > but44tut44  ‘ขวด’ 
ภาษาไทยถิ่นภูเก็ต ผสมกับ ภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน 5 ค า (ร้อยละ 0.25)  
ดังตัวอย่างค าศัพท์ต่อไปนี้ 

ภก.  ฮซ.    ภบ.                                
lu21 ‘ลูก, ผล (ของผลไม้)’   tho25 ‘ลูกท้อ’ > lu21tho23  ‘ลูกท้อ’    
ภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน ผสมกับ ภาษาไทยถิ่นภูเก็ต 2 ค า (ร้อยละ 0.1)  
ดังตัวอย่างค าศัพท์ต่อไปนี้   
           ฮซ.  ภก.    ภบ.                                
mi32 ‘เส้นหมี่’                  thaj22 ‘แบบไทย’  >      mi21 thaj22 ‘หมี่ขาวผัดรสจัดจ้าน’  

  

                                                            
5 ผู้เขียนประมาณค่าสัทลักษณะของวรรณยุกต์ตาม Pranee Guyarunsut  

(1984, pp. 248-249) 
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ภาษามลายูกลาง ผสมกับ ภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน 4 ค า (ร้อยละ 0.2) 
ดังตัวอย่างค าศัพท์ต่อไปนี้ 

ม.  ฮซ.    ภบ. 
a.sam jawa ‘มะขาม’   kho55  ‘เหนียว’ >        a33sam33ko44h23 ‘กุ้งผัดมะขาม’ 

         he25  ‘กุ้ง’ 
ภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน ผสมกับ ภาษามลายูกลาง 6 ค า (ร้อยละ 0.3)  
ดังตัวอย่างค าศัพท์ต่อไปนี้ 

ฮซ.  ม.    ภบ. 
      go33  ‘ห้า’   kaki  ‘ฟุต (หน่วยวัด)’ >          21kha21khi21  ‘ทางเดินเทา้ 5 ฟุต 

หน้าบ้านคนบ้าบ๋า’ 
ภาษาไทยถิ่นภูเก็ต ผสมกับ ภาษามลายูกลาง 6 ค า (ร้อยละ 0.3) ดังตัวอย่างค าศัพท์
ต่อไปนี้ 

ภก.  ม.    ภบ. 
     hua443  ‘หัว’   ba.wa  ‘หัวหอม’ >      hua443ba33wa443 ‘หอมหัวใหญ่’ 
ภาษามลายูกลาง ผสมกับ ภาษาไทยถิ่นภูเก็ต 1 ค า (ร้อยละ 0.05) ดังตัวอย่างค าศัพท์
ต่อไปนี้ 

ม.  ภก.    ภบ. 
   roti  ‘ขนมปัง’   thup21  ‘ชุบ’  >   ro22ti22thup21khaj443 ‘ขนมปังชุบไข่’ 

  khaj443  ‘ไข’่ 
ภาษามลายูกลาง ผสมกับ ภาษาอังกฤษ 1 ค า (ร้อยละ 0.05) ดังตัวอย่างค าศัพท์
ต่อไปนี้ 

ม.  อ.    ภบ.  
roti  ‘ขนมปัง’    pand ‘หน่วยน้ าหนักเป็นปอนด’์ > ro22ti22pn22  ‘ขนมปังปอนด์’ 

ส่วนภาษามลายูบ้าบ๋า (มบ.) มีที่มาจากค าศัพท์ภาษามลายูกลางที่น ามาปรับเสียง 
เป็นจ านวนมากที่สุด คือ 1,543 ค า (ร้อยละ 77.15) ดังตัวอย่างค าศัพท์ต่อไปนี ้

ม.      มบ. 
     martaba    > mrtabab ‘มะตะบะ 

(อาหารคาวชนิดหนึ่ง ลักษณะคล้ายโรตี มีไส้เนื้อสัตว์)’ 
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นอกจากนั้นเป็นค าศัพท์จากภาษาอื่นๆ ที่น ามาปรับเสียง ได้แก่ 
ภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมินจ านวน 430 ค า (ร้อยละ 21.5) ดงัตัวอย่างค าศัพท์
ต่อไปนี้ 

ฮซ.     มบ. 
       ho55  ‘ดี’   >     ho mia  ‘โชคดี’ 
    mia33  ‘โชคชะตา’ 

ภาษาอังกฤษ 3 ค า (ร้อยละ 0.15) ดังตัวอย่างค าศัพท์ต่อไปนี้  
อ.     มบ. 

    bttl  ‘ขวด’   >     but44tut44  ‘ขวด’ 
ภาษามลายูกลาง ผสมกับ ภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน 16 ค า (ร้อยละ 0.8)  
ดังตัวอย่างค าศัพท์ต่อไปนี้ 

ม.  ฮซ.    มบ. 
a.na  ‘เด็ก, ลูก’     sua55 be55  ‘สุดท้าย’ >          a.na suabuaj ‘ลูกคนสุดท้อง’ 
ภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน ผสมกับ ภาษามลายูกลาง 3 ค า (ร้อยละ 0.15)  
ดังตัวอย่างค าศัพท์ต่อไปนี้ 

ฮซ.  ม.    มบ. 
tshaj51thaw25a55 ‘หัวไชเท้า’ ku.ih ‘ขนม’ >    thaj443thaw23koj443 ‘ขนมหัวไชเท้า’ 
ภาษามลายูกลาง ผสมกับ ภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน และภาษามลายูกลาง 2 ค า 
(ร้อยละ 0.1) ดังตัวอย่างค าศัพท์ต่อไปนี ้

ม.  ฮซ.    มบ. 
   ku.ih ‘ขนม’    tsha32 ‘ข้าวเหนียวนึ่งเป็นก้อน’ > ku.eh tha babi  ‘บะจ่าง’ 
    babi ‘หม’ู 
ภาษามลายูกลาง ผสมกับ ภาษาอังกฤษ 2 ค า (ร้อยละ 0.1) ดังตัวอย่างค าศัพท์
ต่อไปนี้ 

ม.  อ.    มบ. 
  roti  ‘ขนมปัง’ bn ‘ขนมปังนุ่มรสหวาน’ >       roti bn ‘ขนมปังกลมรสหวาน’ 
ภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน ผสมกับ ภาษาอังกฤษ 1 ค า (ร้อยละ 0.05) ดังตัวอย่าง
ค าศัพท์ต่อไปนี้ 

ฮซ.  อ.    มบ. 
   mi32  ‘เส้นหมี่   s.am  ‘แบบไทย’ >        mi s.am ‘หมี่ขาวผัดรสจัดจ้าน’ 



95

วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร	 	 	 ปีที่ 38 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2561

ผลการวิเคราะห์ภาษาที่มาของภาษาภูเก็ตบ้าบ๋าและมลายูบ้าบ๋าจากค าศัพท์ 
2,000 ค า แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยถิ่นภูเก็ตซึ่งมีมากที่สุดในภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า และ
ภาษามลายูกลางซึ่งมีมากท่ีสุดในภาษามลายูบ้าบ๋า ส่งผลให้ระบบเสียงของภาษา
ภูเก็ตบ้าบ๋ามีลักษณะคล้ายคลึงกับระบบเสียงภาษาไทยถิ่นภูเก็ต และระบบเสียงของ
ภาษามลายูบ้าบ๋ามีลักษณะคล้ายคลึงกับระบบเสียงภาษามลายูกลาง ดังจะกล่าวต่อไป
ในเรื่องระบบเสียง 

 
ระบบเสียงภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
 จากการเก็บข้อมูลภาคสนามภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า ซึ่งพูดในอ าเภอเมือง จังหวัด
ภูเก็ต โดยผู้วิจัยเอง มีข้อค้นพบเกี่ยวกับระบบเสียงในภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า ดังนี ้

1.ระบบพยัญชนะ ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า มีพยัญชนะจ านวน 21 หน่วยเสียง 
เท่ากับภาษาไทยถิ่นภูเก็ต6 ได้แก่ / p, ph, b, d, t, th, k, kh, , t, th, f, s, m, n, , 
l, r, h, w, j / ซึ่งเป็นพยัญชนะต้นได้ทั้งหมด มีเพียง 9 หน่วยเสียงที่ปรากฏเป็น
พยัญชนะท้าย ได้แก่ / p, t, k, , m, n, , w, j / ดังแสดงในตารางที่ 2 

 
ตารางที่ 2 ระบบพยัญชนะภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
 
                    ที่เกิดของเสียง 
 
ลักษณะของเสียง ริม

ฝีป
าก

 
ริม
ฝีป

าก
 

ฟัน
 

ริม
ฝีป

าก
 

เพ
ดา
นอ

่อน
 

ปล
าย
ลิ้น

 
ปุ่ม

เห
งือ
ก 

ลิ้น
ส่ว
นห

น้า
 

ส่ว
นห

น้า
-

เพ
ดา
นแ

ข็ง
 

ลิ้น
ส่ว
นก

ลา
ง 

เพ
ดา
นแ

ข็ง
 

ลิ้น
ส่ว
นห

ลัง
 

เพ
ดา
นอ

่อน
 

เส
้นเ
สีย
ง 

กัก ไม่ก้อง 
ไม่พ่นลม p   t   k  

พ่นลม ph   th   kh  

กัก ก้อง b   d     
กัก 
เสียด
แทรก 

ไม่ก้อง 
ไม่พ่นลม     t    

พ่นลม     th    

เสียด
แทรก 

ไม่ก้อง  f  s    h 

                                                            
6 น้อยกว่า Sawai Ruengwiset (1977, p. 24) และ Khamnuan Nuansanong (1984,  

p. 58) 1 หน่วยเสียง คือ ไม่มีหน่วยเสียง / / 
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ตารางที่ 2 ระบบพยัญชนะภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า (ต่อ) 
 
                    ทีเ่กิดของเสียง 
 
ลักษณะของเสียง ริม

ฝีป
าก

 
ริม
ฝีป

าก
 

ฟัน
 

ริม
ฝีป

าก
 

เพ
ดา
นอ

่อน
 

ปล
าย
ลิ้น

 
ปุ่ม

เห
งือ
ก 

ลิ้น
ส่ว
นห

น้า
 

ส่ว
นห

น้า
-

เพ
ดา
นแ

ข็ง
 

ลิ้น
ส่ว
นก

ลา
ง 

เพ
ดา
นแ

ข็ง
 

ลิ้น
ส่ว
นห

ลัง
 

เพ
ดา
นอ

่อน
 

เส
้นเ
สีย
ง 

นาสิก 

ก้อง 

m   n     
ข้างลิ้น    l     
ลิ้น

กระดก 
   r     

เปิด   w   j   
 

พยัญชนะ 21 หน่วยเสียงในตารางที่ 2 มีสัทลักษณะและตัวอย่างการปรากฏ
ในต าแหน่งต้นและท้ายพยางค์ ดังนี ้
เสียงกัก 

/p/ เสียงกัก ไม่ก้อง ริมฝีปาก ไม่พ่นลม [p] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้น
และพยัญชนะท้าย ส าหรับพยัญชนะท้ายไม่มีการปล่อยลมเมื่อเปิดฐานกรณ์ (unreleased) 
เช่น  p:n232 ‘ปืน’   hi:p33 ‘หีบ’   pia443 ‘ขนมปังกรอบ’   tap21 ‘สิบ’ ฯลฯ 

/t/ เสียงกัก ไม่ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม [t] ปรากฏทั้งในต าแหน่ง
พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย ส าหรับพยัญชนะท้ายไม่มีการปล่อยลมเมื่อเปิด 
ฐานกรณ์ (unreleased) เช่น tia232 ‘เตียง’   mot21 ‘มด’   ta21kua443 ‘จันอับ’ ฯลฯ 

/k/ เสียงกัก ไม่ก้อง ลิ้นส่วนหลัง-เพดานอ่อน ไม่พ่นลม [k] ปรากฏทั้งใน
ต าแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย ส าหรับพยัญชนะท้ายไม่มีการปล่อยลมเมื่อ
เปิดฐานกรณ์ (unreleased) เช่น  kwa:232 ‘กวาง’   lek22 ‘เล็ก’   kim44 ‘ทอง’  
a:33 tek21 ‘น้องชายพ่อ’ ฯลฯ 

// เสียงกัก ก้อง เส้นเสียง [] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้นและ
พยัญชนะท้าย เช่น  u:t33 ‘อูฐ’   tha232 ‘ตะกร้า’   a:33p21 ‘ลุง, พี่ชายพ่อ’ ฯลฯ 

/ph/ เสียงกัก ไม่ก้อง ริมฝีปาก พ่นลม [ph] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่ง
พยัญชนะต้น เช่น  pha:33 ‘ผ้า’   phuaj23 ‘ผ้าห่ม’ ฯลฯ  

/th/ เสียงกัก ไม่ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก พ่นลม [th] ปรากฏเฉพาะใน
ต าแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  tham22 ‘ท า’   th:44 ‘แกงจืด’ ฯลฯ  

/kh/ เสียงกัก ไม่ก้อง ลิ้นส่วนหลัง-เพดานอ่อน พ่นลม [kh] ปรากฏเฉพาะใน
ต าแหน่งพยัญชนะต้น เช่น khwa:j22 ‘ควาย’  khian44 ‘กลอนประตู (แบบมีที่จับ)’ ฯลฯ 
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/b/ เสียงกัก ก้อง ริมฝีปาก [b] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่งพยัญชนะต้น เช่น 
bin232 ‘บิ่น’   ba21 ‘เนื้อหมู’ หน่วยเสียงนี้มีการแปรอิสระของค าศัพท์ที่ยืมมาจาก
ภาษามลายูกลาง /b/ ~ /m/ เช่น  sam33baj44 ~ sam33maj44 ‘น้ าพริก’ ฯลฯ 

/d/ เสียงกัก ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก [d] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่ง
พยัญชนะต้น เช่น  din232 ‘ดิน’   sam33baj3333da44 ‘กุ้งผัดเผ็ด’ ฯลฯ 

เสียงกักเสียดแทรก 
/t/ เสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ลิ้นส่วนหน้า ส่วนหน้า-เพดานแข็ง (Alveolo-

Palatal) ไม่พ่นลม [t] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  tep232 ‘เจ็บ’   
kua21 ti443 ‘เมล็ดแตงโมแห้ง’ ฯลฯ 

/th/ เสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ลิ้นส่วนหน้า ส่วนหน้า-เพดานแข็ง (Alveolo-
Palatal) พ่นลม [th] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  that21 te:n232 
‘ชัดเจน’   thaj443sim44 ‘ผักกวางตุ้ง’ ฯลฯ 

เสียงเสียดแทรก  
/f/ เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง ริมฝีปาก-ฟัน [f] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่ง

พยัญชนะต้น เช่น  pha:33fa:j33 ‘ผ้าฝ้าย’ ฯลฯ 
/s/ เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก [s] ปรากฏเฉพาะใน

ต าแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  sat44 ‘สัตว์’   sam443se44 ‘เครื่องเซ่นไหว้เจ้า ของมงคล 
3 อย่าง’ ฯลฯ 

/h/ เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง [h] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่ง
พยัญชนะต้น เช่น  hu:a443 ‘หัว’   hiaw44 ‘ธูป’ ฯลฯ 

เสียงนาสกิ  
/m/ เสียงนาสิก ก้อง ริมฝีปาก [m] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้นและ

พยัญชนะท้าย เช่น  mot21 ‘มด’   nom443 ‘ขนม’   m443 ‘ชีพจร’   kim44 ‘ทอง’ ฯลฯ 
/n/ เสียงนาสิก ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก [n] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้น 

และพยัญชนะท้าย เช่น  nok21 ‘นก’   tha:n443 ‘ถ่าน’   bok21ni443 ‘เห็ดหูหนู’   kun443 
‘เย็บริมผ้า’ ฯลฯ 

// เสียงนาสิก ก้อง ลิ้นส่วนหลัง-เพดานอ่อน [] ปรากฏทั้งในต าแหน่ง
พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย เช่น  h:33 ‘ห้อง’   a:j23 ‘ง่าย’   21kha21khi21   
‘ทางเดินเท้า 5 ฟุต หน้าบ้านของคนบ้าบ๋า’   k33sa443 ‘เข็มกลัดติดเสื้อย่าหยา (เสื้อของ 
หญิงบ้าบ๋า)’ ฯลฯ 
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เสียงข้างลิ้น 
/l/ เสียงข้างลิ้น ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก [l] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่ง

พยัญชนะต้น เช่น  la443 ‘หลัง’   lan21da44  ‘ลูกไม้’ ฯลฯ 

เสียงลิ้นกระดก 
/r/ เสียงลิ้นกระดก ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก [] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่ง

พยัญชนะต้น หน่วยเสียงนี้มีการแปรอิสระ r/ ~ /l/  เช่น  r:j22t232  ~ l:j22t232  
‘รอยตอก’   ro21ti21paw44 ~ lo21ti21paw44 ‘ขนมปังกลมรสหวาน’ ฯลฯ 

เสียงเปิด 

/w/ เสียงเปิด ก้อง ริมฝีปาก-เพดานอ่อน (labial-velar) [w] ปรากฏทั้งใน
ต าแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย เช่น  wun21 ‘วุ้น’   kha:w33 ‘ข้าว’   
ro21ti21paw44 ‘ขนมปังกลมรสหวาน’ ฯลฯ 

/j/ เสียงเปิด ก้อง ลิ้นส่วนกลาง-เพดานแข็ง [j] ปรากฏทั้งในต าแหน่ง
พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย เช่น  jaj443 ‘ใหญ่’   jiw33hu23 ‘ปลาหมึก’   ko33le33 
thaj21 ‘กะหล  าปลี’ ฯลฯ 

ส่วนพยัญชนะควบกล้ า มี 10 เสียง เกิดจากหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง 
ไม่พ่นลม และพ่นลม /p, ph, k, kh/ ปรากฏร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะข้างลิ้น /l/ 
พยัญชนะลิ้นกระดก /r/ และพยัญชนะเปิด /w/ ได้แก่ /pl, phl, pr, phr, kl, khl, kr, khr, 
kw, khw/ ซึ งน้อยกว่าภาษาไทยถิ นภูเก็ต 1 เสียง เนื องจากภาษาภูเก็ตบ้าบ๋าไม่มีเสียง
พยัญชนะควบกล้ า [ml-] ดังแสดงในตารางที  3 

 
ตารางที่ 3 พยัญชนะควบกล้ าภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
 

ประเภทของพยัญชนะ                    เสียงควบร่วม (-C2) 
พยัญชนะต้น (C1-) 

l r w 

พยัญชนะกัก 

p pl pr - 
ph phl phr - 
k kl kr kw 
kh khl khr khw 
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พยัญชนะต้นควบกล้้ำทั้ง 10 เสียงในตำรำงที่ 3 พบเฉพำะค้ำศัพท์ที่เป็นค้ำยืม
ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต ดังตัวอย่ำงกำรปรำกฏของพยัญชนะต้นควบกล้้ำในค้ำศัพท์ เช่น 

pl เช่น  pli:an232 ‘เปลี่ยน  kr เช่น  kro:t33 ‘โกรธ’ 
pr เช่น  pra:p23  ‘ปรำบ’  khl เช่น khluj443 ‘ขลุ่ย’ 
phl เช่น  phl:t21phl:n22 ‘เพลิดเพลิน’ khr เช่น khraw22 ‘เครำ’ 
phr เช่น  phr:m21 ‘พร้อม’  kw เช่น kwa:232 ‘กวำง’  
kl เช่น  klu:a232 ‘กลัว’   khw เช่น khwa:j22 ‘ควำย’ 

 
2.ระบบสระ ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นภำษำที่มีควำมต่ำงอย่ำงมีนัยส้ำคัญ

ระหว่ำงเสียงสระสั้นกับสระยำว ทั้งสระเดี่ยวและสระประสม ซึ่งสระเดี่ยวม ี18 หน่วยเสียง 
เป็นสระสั้น 9 หน่วยเสียง และสระยำว 9 หน่วยเสียง7 ดังแสดงในตำรำงที่ 4 

 
ตารางที่ 4 สระเดี่ยวภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ  
 
 ลิ้นส่วนหน้า 

ปากไม่ห่อ 
ลิ้นส่วนกลาง 
ปากไม่ห่อ 

ลิ้นส่วนหลัง 
ปากห่อ 

สั้น ยาว สั้น ยาว สั้น ยาว 
สูง i i:  : u u: 
กลาง e e:   : o o: 
ต ่า  : a a:  : 

 
 

สระเดี่ยวทั้ง 18 หน่วยเสียงในตำรำงที่ 4 มสีัทลักษณะดังนี ้ 
สระสูง  

/i/, /i:/ สระหน้ำ-สูง เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับสูง เสียงสั้น [i], 
เสียงยำว [i:]  เช่น  din232 ‘ดิน’   kim44 ‘ทอง’    hi:p33 ‘หีบ’ ฯลฯ  

//, /:  / สระกลำง-สูง เป็นเสียงสระทีย่กลิ้นส่วนกลำงขึ้นในระดับสูง เสียงสั้น [ ], 
เสียงยำว [:  ]  เช่น dk 232 ‘ดึก’   p:  n232 ‘ปืน’ ฯลฯ 

                                                            
7 สระเสียงยำวพบเฉพำะในค้ำศัพท์ที่เป็นค้ำยืมภำษำไทยถิ่นภูเก็ต 

ระดับลิ้น 

ส่วนของลิ้น 
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/u/, /u:/ สระหลัง-สูง เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับสูง เสียงสั้น 
[u], เสียงยาว [u:] เช่น  lu23 ‘ผล (ของผลไม้)’   kuj33 ‘คุกเข่า’   u:t33 ‘อูฐ’  ฯลฯ  

สระกลาง  
/e/, /e:/ สระหน้า-กลาง เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้าขึ้นในระดับกลาง 

เสียงสั้น [e], เสียงยาว [e:] เช่น khen443 ‘เข็น’   the443 ‘ท าความสะอาด’  the:22 ‘เท’  
หน่วยเสียง /e/ มีการแปรระหว่าง [e] กับ [] นั่นคือ ลดระดับลิ้นส่วนหน้าต่ าลง 
ในค าศัพท์ที่เป็นค ายืมภาษาไทยถิ่นภูเก็ต เช่น  len23  ~ ln23 ‘เล่น’ ฯลฯ 

//, /:/ สระกลาง-กลาง เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนกลางขึ้นในระดับกลาง 
เสียงสั้น [], เสียงยาว [:]  เชน่  l23 ‘เลิก’   p:t33 ‘เปิด’   ฯลฯ  

/o/, /o:/  สระหลัง-กลาง เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับกลาง 
เสียงส้ัน [o], เสียงยาว [o:]  เช่น  lon443 ‘หล่น’   boj44 ‘ถุงเท้า’  khlo:n22 ‘โคลน’ หน่วย
เสียง /o/ มกีารแปรระหว่าง [o] กับ [] นั่นคือ เปลี่ยนการใช้ลิ้นส่วนหลังเป็นลิ้นส่วนกลาง 
แต่ระดับของลิ้นยังคงเป็นระดับกลางเหมือนกัน พบเฉพาะค าศัพท์ที่เป็นค ายืม
ภาษาไทยถิ่นภูเก็ต เช่น lon443  ~ ln443 ‘หล่น’  ฯลฯ 

สระต ่า  
//, /:/ สระหน้า-ต่ า เป็นเสียงสระยกลิ้นส่วนหน้าขึ้นในระดับต่ า เสียงสั้น [], 

เสียงยาว [:]  เช่น  khwn443 ‘แขวน’   m44 ‘ชีพจร’   s:p33 ‘แสบ’ ฯลฯ  
/a/, /a:/ สระกลาง-ต่ า เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนกลางขึ้นในระดับต่ า เสียงสั้น 

[a], เสียงยาว [a:]  เช่น ta33 ‘ตาก’   paj23 ‘โชว์, แสดง’   na:n22 ‘นาน’ ฯลฯ 
// , /:/ สระหลัง-ต่ า เป็นเสียงสระยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับต่ า เสียงสั้น [], 

เสียงยาว [:]  เช่น p232 ‘ปอก’   33  ‘ดวงด’ี    r:n21 ‘ร้อน’  ฯลฯ  
ส่วนสระประสมมี 6 หน่วยเสียง ได้แก่ /ia, i:a, a, :a, ua, u:a/ ซึ่งเป็น 

สระหน้าสูง สระกลางสูง สระหลังสูงในช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระกลางต่ า 
ในช่วงท้าย ดังแสดงในภาพที่ 1 

                                            i         i:                        :        u        u: 
 
 
 
ภาพที่ 1 หน่วยเสียงสระประสมภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

a 
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ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างค าศัพท์ที่มีการปรากฏของสระประสมทั้ง 6 หน่วยเสียง8  

/ia/ เช่น  pia33 ‘เปียก’  tha33kia44  ‘รองเท้าไม้’ ฯลฯ 
/i:a/ เช่น thi:a23 ‘เที่ยง ’  ฯลฯ 
/a/ เช่น  a44 ‘เหงือก’ ฯลฯ 
/:a/ เช่น :a443 ‘เหงื่อ’  ฯลฯ 
/ua/ เช่น plua232 ‘ปลวก’  thua21 ‘ลิ้นชัก’  ฯลฯ 
/u:a/ เช่น hu:a443 ‘หัว’  ฯลฯ  

 
3.ระบบวรรณยุกต์ 
ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋าเป็นภาษามีวรรณยุกต์ (tone language) ที่มีวรรณยุกต์  

7 หน่วยเสียง โดยมีสัทลักษณะใกล้เคียงกับภาษาไทยถิ่นภูเก็ตที่ผู้วิจัยเก็บข้อมูลเอง  
ทั้ง 7 หน่วยเสียงปรากฏในพยางค์เป็น ส่วนในพยางค์ตาย ปรากฏเพียง 4 หน่วยเสียง 
ดังนี ้

วรรณยุกต์ที่ 1 เป็นเสียงสูงระดับ [44] ปรากฏในพยางค์เป็นและพยางค์ตาย 
เช่น  tia44 ‘กิน’   a44 ‘เหงือก’ ฯลฯ  

วรรณยุกตท์ี่ 2 เป็นเสียงสูงระดับตกตอนท้าย [443] ปรากฏเฉพาะในพยางค์เป็น 
เช่น  lu443 ‘คุณ’   hu:a443 ‘หัว’ ฯลฯ   

วรรณยุกต์ที่ 3 เป็นเสียงกลางระดับ [33]  ปรากฏเฉพาะในพยางค์เป็น เช่น 
te33 ‘ตะเกียง’   ba:n33 ‘บ้าน’ ฯลฯ 

วรรณยุกต์ที่ 4 เป็นเสียงต่ าขึ้น [23] ปรากฏในพยางค์เป็นและพยางค์ตาย 
เช่น  te23 ‘น้ าชา’   l:at23 ‘เลือด’ ฯลฯ 

วรรณยุกต์ที่ 5 เป็นเสียงต่ าขึ้นตก [232]9 ปรากฏในพยางค์เป็นและพยางค์ตาย 
เช่น ta:232 ‘ดวงตา’   kop232 ‘กบ’ ฯลฯ 

วรรณยุกต์ที่ 6 เป็นเสียงต่ าระดับ [22] ปรากฏเฉพาะในพยางค์เป็น เช่น 
in22 ‘พิมพ์(ขนม)’ n m:22 ‘มือ’ ฯลฯ 

วรรณยุกต์ที่ 7 เป็นเสียงต่ าตก [21] ปรากฏในพยางค์เป็นและพยางค์ตาย 
เช่น khi:am21 ‘ประหยัด’   ba21 ‘เนื้อหมู’   ma:21 ‘ม้า’ ฯลฯ   

                                                            
8 หน่วยเสียงสระประสมเสียงยาว /i:a/, /:a/, /u:a/  พบเฉพาะในค ายืมภาษาไทยถิ่นภูเก็ต 
9 พบเฉพาะในค ายืมภาษาไทยถิ่นภูเก็ต 



เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาภูเก็ตบ้าบ๋าและภาษามลายูบ้าบ๋าแนวร่วมสมัย	 ภัทริณี สุขสุอรรถ

102

ระบบเสียงภาษามลายูบ้าบ๋า  
ข้อมูลเอกสาร (Shellabear, 1913; Tan, 1988; Sonny, 1981; Pakir, 1986; 

Gwee Thian Hock, 2006; Nala Huiying, 2014) มีข้อค้นพบเกี่ยวกับระบบเสียง 
ในภาษามลายูบ้าบ๋า ดังนี้ 

1. ระบบพยัญชนะ ภาษามลายูบ้าบ๋ามีพยัญชนะ 19 หน่วยเสียง ได้แก่ /p, 
t, k, , b, d, g, t, d, s, h, m, n, , , l, r, w, j/ เท่ากับภาษามลายูกลาง 
(Nawanit Yupho, 1989; Rattiya Saleh, 1992)10 ซึ่งเป็นพยัญชนะต้นได้ทั้งหมดม ี 
12 หน่วยเสียง ที่ปรากฏเป็นพยัญชนะท้าย ได้แก่ /p, t, , s, h, m, n, , l, r, w, j / 
ดังแสดงในตารางที่ 5 

 
ตารางที่ 5 ระบบพยัญชนะภาษามลายูบ้าบ๋า 
 

                    ที่เกิดของเสียง 
 
ลักษณะของเสียง ริม

ฝีป
าก

 

ริม
ฝีป

าก
 

เพ
ดา

นอ
่อน

 
ปล

าย
ลิ้น

 
ปุ่ม

เห
งือ

ก 

ปุ่ม
เห

งือ
ก 

เพ
ดา

นแ
ข็ง

 

ลิ้น
ส่ว

นก
ลา

ง 
เพ

ดา
นแ

ข็ง
 

ลิ้น
ส่ว

นห
ลัง

 
เพ

ดา
นอ

่อน
 

เส
้นเ

สีย
ง 

กัก 
ไม่
ก้อง 

ไม่ 
พ่นลม 

p  t   k  

กัก ก้อง b  d   g  

กัก 
เสียดแทรก 

ไม่
ก้อง 

ไม่ 
พ่นลม 

   t    

กัก 
เสียดแทรก 

ก้อง    d    

เสียดแทรก ไม่ก้อง   s    h 
นาสิก 

ก้อง 

m  n     
ข้างลิ้น   l     

ลิ้นกระดก   r     
เปิด  w   j   

 
                                                            

10 ไม่นับรวมค ายืมภาษาต่างประเทศ ดังที่กล่าวไว้ใน Nawanit Yupho, 1989; pp. 104-105 และ 
Rattiya Saleh, 1992, pp. 55-67 
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พยัญชนะทั้ง 19 หน่วยเสียงในตารางที่ 5 มสีัทลักษณะ ดังนี้ 

เสียงกัก 
/p/ เสียงกัก ไม่ก้อง ริมฝีปาก ไม่พ่นลม [p] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้น 

และพยัญชนะท้าย ส าหรับพยัญชนะท้ายไม่มีการปล่อยลมเมื่อเปิดฐานกรณ์ (unreleased) 
เช่น  pagi ‘เวลาเช้า’   pepe ‘พี่ชายพ่อ’   tʃu.kop ‘เพียงพอ’   tʃap ‘สิบ’ ฯลฯ 

/t/ เสียงกัก ไม่ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม [t] ปรากฏทั้งในต าแหน่ง
พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย ส าหรับพยัญชนะท้ายไม่มีการปล่อยลมเมื่อเปิด 
ฐานกรณ์ (unreleased) เช่น taw ‘รู้’   tu ‘ตู้’  li.pat ‘พับ’   tʃut.mia  ‘มีชื่อเสียง’ ฯลฯ 

/k/ เสียงกัก ไม่ก้อง ลิ้นส่วนหลัง-เพดานอ่อน ไม่พ่นลม [k] ปรากฏเฉพาะ
พยัญชนะต้น เช่น  kt ‘ข่มขู่’   kalu ‘ถ้า’ ฯลฯ  

// เสียงกัก ก้อง เส้นเสียง [] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย
เช่น  awban ‘เห็นแก่ตัว’   kaka ‘พี่สาว (เรียกแบบมลายู)’ ฯลฯ 

/b/ เสียงกัก ก้อง ริมฝีปาก [b] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  
bawaŋ ‘หัวหอม’   ba ‘เนื้อหมู’ ฯลฯ 

/d/ เสียงกัก ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก [d] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่งพยัญชนะต้น 
เช่น  darat ‘พื้นดิน บก’ ฯลฯ  

/g/ เสียงกัก ก้อง ลิ้นส่วนหลัง-เพดานอ่อน [g] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่ง
พยัญชนะต้น เช่น  galan ‘สีม่วง’   gua ‘พระจันทร์’ ฯลฯ 

เสียงกักเสียดแทรก 
/tʃ/ เสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดานแข็ง (Palato-Alveolar) 

[tʃ] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  tʃam.por ‘ผสม’   kua.tʃi ‘เมล็ด
แตงโมแห้ง’ ฯลฯ 

/d/ เสียงกักเสียดแทรก ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดานแข็ง (Palato-Alveolar) [d] 
ปรากฏเฉพาะในต าแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  dʒa.ga ‘ผู้รักษาความปลอดภัย’  
dum.pa ‘พบปะ’ ฯลฯ 

เสียงเสียดแทรก  
/s/ เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก [s] ปรากฏทั้งในต าแหน่ง

พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย เช่น  sədap ‘อร่อย’   samse ‘เครื่องเซ่นไหว้เจ้า 
ของมงคล 3 อย่าง’   ləkas ‘รวดเร็ว ว่องไว’ ฯลฯ 
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/h/ เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง [h] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้น
และพยัญชนะท้าย ho ‘ดี’  harga ‘ราคา’ bu.ah ‘ผล (ของผลไม้)’ หน่วยเสียงนี้จะ
ปรากฏเป็นพยัญชนะต้นในการพูดแบบระมัดระวัง เช่น  hari.hari ‘ทุกวัน’ แต่ไม่
ปรากฏในการพูดสนทนาทั่วไปซึ่งออกเสียงเป็น [ari.ari] ฯลฯ 

เสียงนาสิก 
/m/ เสียงนาสิก ก้อง ริมฝีปาก [m] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้นและ

พยัญชนะท้าย เช่น  matoka ‘รถยนต์’  malam ‘กลางคืน’   me ‘ชีพจร’   kim ‘ทอง’ ฯลฯ 
/n/ เสียงนาสิก ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก [n] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้น 

และพยัญชนะท้าย เช่น  nama ‘ชื่อ’  niw ‘แม่สามี’  an.tʃəŋ ‘อวยพรคู่บ่าวสาวเข้าเรือนหอ’ 
kun ‘เย็บริมผ้า’ ฯลฯ 

// เสียงนาสิก ก้อง ลิ้นส่วนกลาง-เพดานแข็ง [] ปรากฏเฉพาะในต าแหน่ง
พยัญชนะต้น เช่น  oa ‘หญิงบ้าบ๋า’ ฯลฯ 

/ŋ/ เสียงนาสิก ก้อง ลิ้นส่วนหลัง-เพดานอ่อน [ŋ] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้น 
และพยัญชนะท้าย เช่น  ŋaŋa ‘อ้าปาก’  naŋka ‘ขนุน’  lo.tʃeŋ ‘ระฆัง’ ฯลฯ 

เสียงข้างลิ้น  
/l/ เสียงข้างลิ้น ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก [l] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้น

และพยัญชนะท้าย เช่น  kalu ‘ถ้า’  haw.lam ‘ลูกชายผู้ตาย’ dəgil ‘ดื้อ’ หน่วยเสียงนี้จะ
ปรากฏเป็นพยัญชนะท้ายในการพูดแบบระมัดระวังในบางค า เช่น ค าว่า pukol ‘ตี’ แต่
ไม่ปรากฏในการพูดสนทนาทั่วไปซึ่งออกเสียงเป็น [puko] ฯลฯ 

เสียงลิ้นกระดก 
/r/11 เสียงลิ้นกระดก ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก [] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้น 

และพยัญชนะท้าย เช่น  ratus ‘ร้อย (จ านวน)’  kasar ‘หยาบ (วัสดุ)’  ro.ti.bn ‘ขนมปังกลม
รสหวาน’ หน่วยเสียงนี้จะปรากฏเป็นพยัญชนะท้าย ในการพูดแบบระมัดระวังในบางค า
เช่น  kapor ‘ชอล์ก’ แต่ไม่ปรากฏในการพูดสนทนาทั่วไปซึ่งออกเสียงเป็น [kapo] ฯลฯ 

เสียงเปิด 
/w/ เสียงเปิด ก้อง ริมฝีปาก-เพดานอ่อน (labial-velar) [w] ปรากฏทั้งในต าแหน่ง

พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย เช่น wa.ŋi ‘หอม (กลิ่น)’ taw ‘รู้’  paw ‘ซาลาเปา’ ฯลฯ 

                                                            
11 /r/ ออกเป็นเสียงลิน้รัว ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก [r] ในภาษามลายูกลาง 
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/j/ เสียงเปิด ก้อง ลิ้นส่วนกลาง-เพดานแข็ง [j] ปรากฏทั้งในต าแหน่งพยัญชนะต้น
และพยัญชนะท้าย เช่น kaj ‘ใช้จ่าย, ใช้เงินฟุ่มเฟือย’ janji ‘สัญญา’  ju.hi ‘ปลาหมึก’ ฯลฯ 

2. ระบบสระ ภาษามลายูบ้าบ๋ามสีระเดี่ยว 8 หน่วยเสียง ได้แก่ /i, e, , , a, 
u, o,  / ความสั้นยาวของสระไม่มีนัยส าคัญที่ท าให้ความหมายของค าแตกต่างกัน 
ดังแสดงในตารางที่ 6  

 
ตารางที่ 6 สระเดี่ยวภาษามลายูบ้าบ๋า 
 

 ลิ้นส่วนหน้า 
ปากไม่ห่อ 

ลิ้นส่วนกลาง 
ปากไม่ห่อ 

ลิ้นส่วนหลัง 
ปากห่อ 

สูง i - u 
กลาง e  o 
ต ่า () a () 
 

สระเดี่ยวท้ัง 18 หน่วยเสียงในตารางที่ 6 มสีัทลักษณะ ดังนี ้
สระสูง 

/i/ สระหน้า-สูง เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้าขึ้นในระดับสูง [i] เช่น  api ‘ไฟ’   
kim ‘ทอง’  ฯลฯ 

/u/ สระหลัง-สูง เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับสูง [u] เช่น lu ‘คุณ’  
kuj ‘คุกเข่า’  ฯลฯ 

สระกลาง 
/e/ สระหน้า-กลาง เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้าขึ้นในระดับกลาง [e] เช่น 

renda ‘ลูกไม้’   pepe  ‘พี่ชายพ่อ’ ฯลฯ  
// สระกลาง-กลาง เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนกลางขึ้นในระดับกลาง []  เช่น 

kə.ba.ja ‘ชุดย่าหยา(ชุดของหญิงบ้าบ๋า)’  an.tʃəŋ ‘อวยพรคู่บ่าวสาวเข้าเรือนหอ’ ฯลฯ  
/o/ สระหลัง-กลาง เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับกลาง [o] เช่น 

potoŋ ‘ตัด’   ko.kut ‘ยึดตัวเองเป็นศูนย์กลาง’ ฯลฯ 

สระต ่า 
// สระหน้า-ต่ า เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้าขึ้นในระดับต่ า [] เช่น samb 

‘น้ าพริก’  bəs ‘ใหญ่’ ฯลฯ หน่วยเสียง // ที่ใช้ในรัฐมะละกา พบเฉพาะบริเวณชุมชนเมือง 
เท่านั้น (Sonny,1981, p. 43) 

ส่วนของลิ้น 
ระดับลิ้น 
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/a/ สระกลาง-ต ่า เป็นเสียงสระที ยกลิ้นส่วนกลางขึ้นในระดับต ่า [a] เช่น paj 
‘โชว์, แสดง’ ฯลฯ 

// สระหลัง-ต ่า เป็นเสียงสระที ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับต ่า [] เช่น  kt 
‘ข่มขู่’ ฯลฯ หน่วยเสียงนี้ไม่ปรากฏในแถบรัฐมะละกา (Nala Huiying, 2014, p. 290) 

ส่วนสระประสมมี 2 หน่วยเสียง ได้แก่ /ia, ua/12 ซึ งเป็นสระหน้าสูงและ 
สระหลังสูง เมื อออกเสียงช่วงต้นและเปลี ยนคุณสมบัติสระเป็นสระกลางต ่าเมื อ 
ออกเสียงช่วงท้าย ดังแสดงในภาพที  2 ส่วนใหญ่ปรากฏในค่ายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน 

 
                         i                                           u           

 

 
 
                      a    
ภาพที่ 2 หน่วยเสียงสระประสมในภาษามลายูบ้าบ๋า 
 

ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างการปรากฏของสระประสม 2 หน่วยเสียง 
/ia/ เช่น  ta.kia  ‘รองเท้าไม้’ ฯลฯ 
/ua/ เช่น  tua ‘ลิ้นชัก’ ฯลฯ 

 
เปรียบเทียบภาษาภูเก็ตบ้าบ๋าและภาษามลายูบ้าบ๋า   

ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า (ภบ.) มพียัญชนะมากกว่าภาษามลายูบ้าบ๋า (มบ.) 2 หน่วยเสียง 
ทั้งสองภาษามีหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง /p, t, k, / เหมือนกัน แต่ภาษา ภบ. 
ยังพบหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง พ่นลม /ph., the, kh/ ซึ งภาษา มบ. ไม่มี ส่วน
หน่วยเสียงพยัญชนะกัก ก้อง พบว่าทั้งสองภาษามีหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ก้อง  
ริมฝีปาก /b/ และหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ก้อง ปลายลิ้น-ปุ่มเหงือก /d/ เหมือนกัน  
แต่ภาษา มบ. พบหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ก้อง ลิ้นส่วนหลัง-เพดานอ่อน /g/ ซึ งไม่มี
ในภาษา ภบ. ทั้งภาษา ภบ. และ มบ. มหีน่วยเสียงพยัญชนะกักเสียดแทรกเหมือนกัน 
แต่มีฐานที เกิดของเสียงต่างกัน นั นคือ ภาษา ภบ. ออกเสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง  

                                                            
12 ผู้วิจัยไม่วิเคราะห์ให้ /ai, au, oi/ เป็นสระประสมดังเช่นเอกสารบางเล่ม เนื องจากวิเคราะห์ให้  

/-w,-j/ เป็นหน่วยเสยีงพยัญชนะท้าย /-aj, -aw, -oj/ 
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ลิ้นส่วนหน้า ส่วนหน้า-เพดานแข็ง (Alveolo-Palatal) ไม่พ่นลม [t] และพ่นลม [th]  
ในขณะท่ีภาษา มบ. ออกเสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดานแข็ง (Palato-
Alveolar) [t] และก้อง ปุ่มเหงือก-เพดานแข็ง (Palato-Alveolar) [d] ในทั้งสองภาษา
พบหน่วยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก /s/ และเส้นเสียง /h/ เหมือนกัน 
แต่ภาษา มบ. ไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง ริมฝีปากล่าง-ฟันบน /f/ 
ทั้งภาษา ภบ. และ มบ. มีหน่วยเสียงพยัญชนะนาสิก ก้อง ริมฝีปาก /m/ ปุ่มเหงือก /n/ 
และเพดานอ่อน // นอกจากนี้ ยังพบหน่วยเสียงพยัญชนะนาสิก ก้อง เพดานแข็ง // 
เฉพาะภาษา มบ. ในทั้งสองภาษา มีหน่วยเสียงพยัญชนะข้างลิ้น ก้องปุ่มเหงือก /l/ 
พยัญชนะลิ้นกระดก ก้อง ปุ่มเหงือก /r/ พยัญชนะเปิด ก้อง ลิ้นส่วนกลาง-เพดานแข็ง /j/ 
และพยัญชนะเปิด ก้อง ริมฝีปาก-เพดานอ่อน (labial-velar) /w/ ดูการเปรียบเทียบ
ระบบพยัญชนะในตารางที่ 7 

 
ตารางที่ 7 เปรียบเทียบระบบพยัญชนะภาษาภูเก็ตบ้าบ๋าและภาษามลายูบ้าบ๋า 

 

หน่วยเสียง 

ลักษณะของเสียง 
หน่วยเสียงพยัญชนะ 

ในภาษา ภบ. 
หน่วยเสียงพยัญชนะ 

ในภาษา มบ. 

กัก 
ไม่
ก้อง 

ไม่ 
พ่นลม 

p            t            k     
p         t             k       
 

พ่นลม ph           th          kh  

กัก ก้อง b             d b         d            g 

กัก 
เสียดแทรก 

ไม่
ก้อง 

ไม่ 
พ่นลม 

                   t                t 

พ่นลม                    th  
กัก 

เสียดแทรก 
ก้อง                 d 

เสียดแทรก ไม่ก้อง      f        s                h           s                h 

นาสิก 
ก้อง 

m           n             m        n           
ข้างลิ้น               l            l 

ลิ้นกระดก               r            r 
เปิด           w         j       w            j 
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นอกจากนี้ ยังพบพยัญชนะต้นควบกล้้าในภาษา ภบ. จ้านวน 10 เสียง ได้แก่ 
/ pl, pr, phl, phr, kl, kr, khl, khr, kw, khw / ซึ่งไม่พบในภาษา มบ.  

ภาษา ภบ. เป็นภาษาที่มีความต่างอย่างมีนัยส้าคัญระหว่างสระเสียงสั้นและ
สระเสียงยาว ทั้งสระเดี่ยว และสระประสม ซึ่งภาษา มบ. ไม่มี (ดูตารางที่ 8 และ 9) 
 
ตารางที่ 8 เปรียบเทียบสระเดี่ยวภาษาภูเก็ตบ้าบ๋าและภาษามลายูบ้าบ๋า 
 

          หน่วยเสียง 
ระดับลิ้น 

หน่วยเสียงสระเดี่ยวภาษา ภบ. หน่วยเสียงสระเดี่ยวภาษา มบ. 

สูง i i:  : u u: i  u 
กลาง e e:  : o o: e  o 

ต่่า  : a a:  : () a () 
 
ตารางที่ 9 เปรียบเทียบสระประสมภาษาภูเก็ตบ้าบ๋าและภาษามลายูบ้าบ๋า  
 

 
ภาษา มบ. เป็นภาษาที่ไม่มีวรรณยุกต์ (Shellabear,1913, p. 54; Pakir, 

1986, p. 58; Ansaldo, 2009, p. 163) 
ในขณะที่ภาษา ภบ. เป็นภาษามีวรรณยุกต์ (tone language) 7 หน่วยเสียง 

(ดูรายละเอียดในหัวข้อระบบวรรณยุกต์ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า) 
 
สรุปและอภิปรายผล 
  จากการวิเคราะห์ระบบเสียงภาษามลายูบ้าบ๋า (มบ.) และภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า(ภบ.) 
จากข้อมูลจ้านวน 2,000 ค้า พบว่า ภาษา ภบ. ทั้งหน่วยเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ 
มีสัทลักษณะคล้ายกับภาษาไทยถิ่นภูเก็ต (ภก.) นั่นคือ มีหน่วยเสียงพยัญชนะพ่นลม
และพยัญชนะควบกล้้า มีความเปรียบต่างระหว่างเสียงสระสั้นกับสระยาว และมี

หน่วยเสียงสระประสมในภาษา ภบ. หน่วยเสียงสระประสมในภาษา มบ. 

i         i:                   :            u         u: 
 
 
                                a 

 i                                             u 
 
 
                           a 
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มีวรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ซึง่มีสัทลักษณะคล้ายกับภาษา ภก. เนือ่งจากค�ำศพัท์ภาษา ภบ. 

ยืมค�ำศัพท์จากภาษา ภก. จ�ำนวน 1,490 ค�ำ (74.5%) การที่ภาษา มบ. เป็นภาษาที่ไม่มี

วรรณยุกต์ ภาษา ภบ. เป็นภาษามีวรรณยุกต์ (tone language) จึงน่าจะเป็นไปได้

ที่หน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษา ภบ. พัฒนามาจากการยืมค�ำศัพท์ภาษา ภก. มาใช้

เป็นจ�ำนวนมาก ซึง่เป็นปัจจยัภายนอก (external factor) ทีเ่กิดจากการสมัผสัภาษา ภก. 

ของคนเชือ้สายภูเก็ตบ้าบ๋า ในขัน้ต้นปรากฏเฉพาะในค�ำยืมภาษา ภก. และต่อมา ขยายไปสู่

ค�ำศัพท์ภาษา ฮซ. ซึ่งวรรณยุกต์สูญหายไปในภาษา มบ. และขยายไปสู่ค�ำศัพท์ภาษา

มลายูกลาง (ม.) ด้วย จนในทีส่ดุ ภาษา มบ. ซึง่เป็นภาษาไม่มีวรรณยุกต์ได้เปล่ียนแปลง

ไปเป็นภาษา ภบ. ที่เป็นภาษามีวรรณยุกต์ ในขณะที่ภาษา มบ. มีหน่วยเสียงพยัญชนะ

ที่มีสัทลักษณะใกล้เคียงกับภาษา ม. นั่นคือ มีพยัญชนะกักก้อง และไม่มีพยัญชนะกัก 

ไม่ก้อง พ่นลม เนื่องจากค�ำศัพท์ภาษา มบ. ซึ่งน่าจะมีที่มาจากภาษา ม. เป็นจ�ำนวน 

1,543 ค�ำ (77.15%) แต่มีสระประสมใกล้เคียงกับภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

โดยมักพบในค�ำยมืภาษา ฮซ. นอกจากนีภ้าษา มบ. เป็นภาษาไม่มีวรรณยกุต์ การสญูไป 

ของวรรณยกุต์ภาษาจนีฮกเกีย้นในภาษา มบ. อาจเกิดในรุน่พ่อแม่ของผูบ้อกภาษา ภบ. 

ก่อนการเดินทางมาตั้งถ่ินฐานในจังหวัดภูเก็ต และอาจค่อยๆ ปรากฏขึ้นมาใหม่ เม่ือ

รุ่นพ่อแม่เดินทางมาตั้งถ่ินฐานอยู่ในจังหวัดภูเก็ต ด้วยอิทธิพลของภาษาไทยถิ่นภูเก็ต 

และกลายเป็นระบบวรรณยุกต์ที่สมบูรณ์ในสมัยต่อมา

	 จากการเปรียบเทยีบระบบเสียงภาษา ภบ. กับ ภาษา มบ. สรปุผลได้ว่า ภาษา ภบ. 

มีหน่วยเสียงพยัญชนะและหน่วยเสียงสระมากกว่าภาษา มบ. เพราะภาษา ภบ. มีการ

เปรียบต่างระหว่างสระสั้นกับสระยาว นอกจากนี้ ภาษา ภบ. เป็นภาษามีวรรณยุกต ์

จ�ำนวน 7 หน่วยเสียง แต่ภาษา มบ. เป็นภาษาไม่มีวรรณยุกต์ ข้อค้นพบดังกล่าว

เป็นไปตามสมมติฐาน
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